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CouianbHo-noniTnyHI nogii, wo BiabyBawTbcA B YKpaiHi ocTaHHi 17 pokie, ocobnmeo nicng 2013 poky, nopyLumnmm
MUTaHHSA OONYyYeHHs 40 3axiQHOro cycninbCcTBa, 30Kpema A0 rpOMagsaH aHIMOMOBHMX KpaiH. AKTyarnbHUM CTano BUBYEHHS
aHMMINCbKOT MOBW, a)ke caMe BOHa € iHTepHaLiOHanbHO i HanbiNbLL Y)XMBAHO Y CBITi.

MeTa cTaTTi — nNokasatn AOUIMbLHICTb YXMBAHHA HedopMaribHUX BUCMOBMIOBAHb Y CMiMKyBaHHI, a Takox 3'AcyBaTut
OOPEYHICTb BUKOPUCTAHHS CIEHTi3MiB y NOOYTOBOMY YK AiNOBOMY CriNKyBaHHi.

Y cTatTi AOCNiMKYETHCA iICTOPIS NOXOMXEHHS, TEPMiHU Ta BiMIHHOCTI MiXXK aMepPUKaHCbKUM Ta aHrMiNCbKMM CrieHramu,
a TaKOX iX BMMMB Ha XuUTTA niogen. PO3MoBHa MOBa akTMBHO BMKOPUCTOBYETLCSH B PidHUX cdepax (3MI, xygoxHs nite-
patypa, Teatp Ta kiHO). Lle noBoauTb, WO BOHa Bigobpaxae peanii CbOrofeHHst i CTaHOBUTL HOPMY CRNKyBaHHA cy4dac-
HOT NtoguHU. ABTOpa HanbINbLW LikaBUTb MOSIOAIKHWIA CIEHT, afke MoMoab NEBHOK Mipoto Binobpaxae piBEHb KynbTypu
Ta PO3BMTKY CycninbCcTBa. HainonynsapHiwmMm Ta HanbinbLL yXXMBaHUM € MOMOADKHWUI CNEHT, TOMY aBTop AeTanbHO po3-
rMs4ae BUKOPUCTaHHS CrEHri3MiB cepeq MOMOAi Ta CTyAeHTIB. 3axonneHHs aHrfIOMOBHOO KyMbTYpOI Ta NparHeHHs Tic-
HiLLMX 3B’A3KIB 3 @HIMOMOBHUMM rPOMaAsHaMu 40BOAMTb, LLO HANBINbL akTyanbHUM € BUBYEHHSI Came aMepuKaHCbKMX
Ta GpUTAHCHLKUX CNEHri3MiB cepes MOMOAi, 30Kpema CTYAEHTIB.

Y cTatTi po3rnsHyTO 0COBNMBOCTI MOMOAIKHOIO CIEHrY B aHIMINChKi MOBI SK BigoOpaXeHHs CBITOrNs4y MoanHW.
ABTOp AndbepeHLitoe Ta OCHIAXKYE NMOHATTS MOMOAIKHOTO CEHryY, aHanisye 0cobnmeocTi oro nepeknaay. CtarTs BUCBIT-
Moe cyyacHi npobnemu nepeknago3HaBCcTBa Ta TPYOHOLL, 3 AKMMM 3iLUTOBXYIOTbCA nepeknagadi. [JocnigxeHo TepmiH
«MOSIOAPKHWI CAEHr» Ta PO3KPUTO MOHATTA «MOSIOADKHMIA crneHry. CTaTTa 4OoCUTb AeTanbHO Knacugikye BUNagKu BXu-
BaHHS aHIMOMOBHWX 3aMo3nYeHb Ta AOCNiAXYE TX BNMB Ha CMIOBHUKOBWI CKNag yKpaiHCbKOT MOBU.

Knro4yoBi cnoBa: crieHr, MonogixkHWIA CINEHT, CIEHroBi BUPas3w, aHrmiicbka MoBa.

Socio-political events in Ukraine over the past 17 years, and especially after 2013, have raised the question of join-
ing Western society, in particular the citizens of English-speaking countries. The urgency of learning English has become
acute, because it is the most international and most widely used language in the world.

The purpose of this work was to show the expediency of using informal expressions in communication, as well as to
determine the appropriateness of the use of slang in everyday or business communication.

This article examines the history of origins, terms and differences between American and English slang, as well as
their impact on people's lives. Spoken language is actively used in various fields: media, fiction, theater and cinema. This
proves that it reflects the realities of today and is the norm of communication of modern man. The author is most interested
in youth slang, because young people to some extent reflect the level of culture and development of society. The most
popular and most used is youth slang, so the author examines in detail the use of slang among young people and students.
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The growing interest in English-speaking culture and the desire for closer ties with English-speaking citizens proves that
the most relevant is the study of American and British slang among young people, including students.

The article considers the features of youth slang in English as a reflection of human worldview. The author differenti-
ates and explores the concept of youth slang, analyzes the features of its translation. The article highlights the current
problems of translation studies and the difficulties faced by translators. The term “youth slang” is studied and the concept
of "youth slang" is revealed. The article provides a detailed classification of the cases in which English-language borrow-
ings are used and examines the impact of English-language borrowings on the vocabulary of the Ukrainian language.

Key words: slang, youth slang, slang statements, Eng

ocTranoBka mpodaemu. CBIiT MOCTIHHO PO3BU-
BAETHCS 1 PyXa€ThCA BIEPEN, a PA30M 13 HUM PO3BH-
BaeThCs Ta 30arauyethcst MoBa. [lomii, siki BijOyBa-
IOTBCSI B HAILIOMY JKUTTI, BiJOOpakaloThCs B MOBI
Ta JOIIOBHIOIOTH 11 CIOBHUKOBHI 3amac HOBUMH (hpa-
3aMH Ta BHpazaMu. MoBa € OCHOBHHM 3aCO0O0M CITiJI-
KyBaHHS, 5IKa BifoOpaka€ BCi 3MiHU B CYCIIJIBCTBI.
Moga Moozl HalOiIbIIe MOKa3ye BUCOKUN PiBEHb
KUTTA Jtoned. MoJoii>kHa MOBa XapaKTePH3YEThCS
BUKOPHUCTAHHSIM CTHJIICTUIHO HEHUTPaNBHOI Ta PO3-
MOBHOI JIEKCUKH, TOOTO 3HIKeHOI. Taky MOBY 4acTo
Ha3WBalOTh CIIEHTOM. MOIIOII>KHOMY CIIEHTY BIIac-
THBA BEJIMKA KIJIbKICTh CKOPOUYCHB, METa SIKUX — 3€KO-
HOMHUTH 4Yac Ta MaKCHMajJbHO 30epertd eMmoLiiiHe
3a0apBIICHHS CIIKYBaHHSI.

3aBASKH TEXHIYHOMY IPOTrpecy JIOACTBO MOXKeE
CIIJIKYBaTHCh Yepe3 3aCO0M CYITyTHHKOBOTO 3B’ SI3KY
Ta B Mepexi [HTepHeT. 3a MpoKIIaiecHuMHU TPaHCIIOPT-
HUMU NUITXaMHd MOYKHA IBHJKO JICTaTUCh 3 ONHIET
Kpainu B iHmry. KpaiHu Ta KOHTUHEHTH MalOTh TiC-
Hiln 38°s13kKd. MU cTaly OIMKYMME OJTHE 10 OJJHOTO.
Bapro ckasaru, mo cTaBieHHS MO0 iHO3EMHHUX MOB
TE€X 3MIHHAJIOCK.

VY Hami JHI 3HaAHHS MOB — II€ HE MIPOCTO IMOKa3-
HHMK OCBITH, a ¥ HeoOXimHicTh. Komu Mu BHBUAEMO
iHO3eMHY MOBY, TO OepeMo /10 yBaru TUIBKU JesiKi
CTaHJapTH MOBH, ITHOPYIOYM PO3MOBHHIT (popmar.
I Toxi cipobu MOCHITKYBaTHCH 13 HOCIEM ITi€l MOBH
He 3aBKIu OyIyTh BOATMMH, ajpke B MOOYTi JFOIH
HE PO3MOBIIAIOTH CYTO JIITEPaTypHOIO MOBOIO, a pO3-
0aBISIOTH 11 PO3MOBHOIO JIEKCHKOIO. [1J1s1 MpOAyKTHB-
HOTO CHIJIKyBaHHS HEOOXiAHO 3HATH ¥ pPO3MOBHHI
(dopmar B iHO3EMHIi MOBI.

Mosonp IyXe 9acTO BHKOPHCTOBYE BEIHUYE3HY
KITBKICTD CIIEHTI3MIB, SKi CTalOTh MOMYISIPHUMHI
i cepex crapmmx jroged. LlikaBuii criiBpo3MOBHUK
MOJKE HE TIIBKHM TIOTOBOPUTH Ha 0€3J1i4 TeM, a 1 BIaIIo
nofaty iHpopmManito. Mornoai JIIOAM  KOPHUCTY-
IOTBCS CJICHTOM y CBOill MOBI, II00 OyTH Cyd9acHUMH
Ta CTWJIBHAMH, aJK€ CJICHT JeMOHCTPY€E TOBApHCH-
KiCTh Ta KOMYHiKaOenbHiCTh. MOJOADKHUI CIIEHT
KBaBO pearye Ha Bce, 110 BiIOyBa€ThCS B KUTTI, Mif-
XOIUTIOE HOBI Tedii Ta BioOpakae sIBUINA, 3MiHIOIO-
YHCh Pa30OM 13 HAMHU.

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsaikamiii.
ACTEKTH CIIEHTY 3aBXKAH Oyl akTyalbHUM ITATaH-
HSIM JUT BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX JOCIIiTHHKIB.

lish.
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I. Apronba, A. bappepe, B.[Ixx. Bypk, .P. 'ansnepin,
JIx. I'pinor, T. 3axapenko, I. Kirtpimk, Y. Jlenann,
I Menxken, E. Ilarpimk Ta 6arato iHIMUX TOCITI-
JUKYBaJM TEPMIiH «CIeHr» Ta Horo cuenudiky.
CouioniHrBiCTHYHI MapaMeTpu CJIEHTY AOCIHiIKY-
Bayuck y npansx [. [ontu, 0. 3amnnoro, K. 16me,
O. Knumenxko, B. JIa6osa, [Ix. Jlaiitepa. . ['piHoy
i J1. Kitpimxk oxapakTepu3yBaiii CIIEHT SK BOJOIOTY,
AKUH «THHSAETbCA B OKOJUILAX JITEPaTYypHOI MOBHU
Ta IMOCTIfHO HaMaraeThCs 3HAUTH co0i TOpory B Hal-
BUIIIYKaHIIIEe TOBAPUCTBOM.

Meta cTaTTi — AOCHIOUTU Ta PO3MISAHYTH OCO-
OMBOCTI MOJIONI>KHOTO CJICHT'Y B Cy4acHIM aHIJIii-
CBKill MOBI, pO3KPHUTH CIlelu(iKy MepeKiIagy CIeHry
3 YKpaiHChKOT MOBH aHTITIMCHKOIO (1 HABITAKM).

Buxnag ocHoBHOro marepiaiy. Baxko Bu3Ha-
YUTH ETHMOJIOTII0 TEpPMiHA «CJEHI», aJXKe Le
MUTaHHS — OJJHE 3 HAHOIBII CyNepewIMBUX 1 3aIlTy-
TaHUX B AaHDIIKMCHKIA Jekcukorpadii. Poskpurn
MOXO/DKEHHS TepMiHa CKIAAHO depe3 ioro Oara-
TO3HAYHICTh Ta 4Yepe3 Te, IO aBTOPH CJIOBHHUKIB
Ta CHelialbHI JOCTiKEHHS MO-Pi3HOMY TIIyMadaTh
ue nousatTts [10, c. 113]. Lle na moyarky XVIII cro-
JITTS TEPMiHOM «CJIEHI» TIOCIyTOBYBAINCh KpH-
MiHanmpHI Kiacu. TepMiH «cieHr» (31 3HaueHHSM
“language of a low or vulgar type” — MoBa HHU3BKOI
KyJapTypu a00 BYJIBrapHOTO THITY) yhepiine 3adik-
coBaHo B 1756 pomi. I3 1802 poxy 1M TepMiHOM
no3HauatoTh ‘“The cant or jargon of a certain class
or period” — BIIXWIEHHS BiJ| CTAaHAAPTiB MOBU a00
rOBIpPKY IIEBHOTO Kjiacy a0o mepiomy.

I3 1818 poky mim CICHTOM ITOYajd pPO3YMITH
“Language of a highly colloquial type, considered
as below the level of standard educated speech,
and consisting either of new words or of current words
employed in some special sens” — BHCOKOPO3BHHEHY
MOBY PO3MOBHOTO THITY, SIKa BBXKAETHCS HUKIOIO 32
JTEpaTypHUN CTAHIAPT 1 SKa CKIAAAETHCS 3 HOBUX
abo cyuyacHHMX CJiB, L0 BXKMBAIOTHCS IJs TO3HA-
YeHHs ACSIKUX 0COOIMBHX 3Ha4eHb [10, c. 102].

OpHuM 13 MepumMx y4YeHHX, KOTpHH crpoOyBaB
BU3HAYUTHU MiCIE CJIIEHTY B CTaHAapTU30BaHiil MOBI,
e E. Iarpimk. Bin mpoctexuB ictopuyHi nepexny-
MOBH PO3BUTKY Ta IOIIMPEHHA HePOPMaIbHOTO
MOBJICHHS Ha MiBHIYHOAMEPUKAaHCHKOMY KOHTH-
menTi. Moro npaus, omy6iikosana mouan 40 pokis
TOMY, 3AJIMIIAETHCS aKTyaIbHOIO W HUHI.
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BukopricTaHHS HOBITHIX Ta/KETiB Ta iHTEpHET-
TEXHOJIOTIH CTal0 YyAOBUM MiATPYHTSIM JUIS MOIIH-
pEHHS CIICHrOBHX BHpa3iB. 3rimHo 3 manumu Global
Digital 2021 counMepexi BUKOPHCTOBYIOTh 4,2 MIIpJ
moned. A uepe3 mangemiro Covid-19 KinbKicTb
KOpHCTYBauiB HEBITMHHO 3pocTae. CTaTUCTHKA CBif-
YUTB MPO TE, MO OCHOBHOIO YaCTHHOIO KOPUCTYBAadiB
HauTromysIpHimoi Mepexi Facebook € ocobu BikoM
Bix 25 mo 34 poxkis. Lle cTano npuIHHOIO TOTO, YOMY
aBTOpa HAMOLIBIIIE 3a1liKaBHB MOJIOIKHHIA CIICHT.

MoOOiKHUI CIIEHT BU3HAYaIOTh K CYKYITHICTBH
MOBHHUX 3aC00iB BHCOKOI EKCIIPECHBHOI CHIIH, SIKi
MTOCTIHO 3MIHIOIOTECS Ta SKi MOJIOJIb BUKOPHCTOBYE
B CIIJIKYBaHHI 3 THMH, 3 KM TiepeOyBae B IPYKHIX,
(haminbsipHUX cTOoCcyHKax [4, c. 478—480].

VY mom 30py Hamoro AOCHIIKEHHS — CTyAEHT-
ChKa MOJIOZIb, TOMY BapTO 3BEPHYTH yBary Ha mooOyT,
HaBYaHHS, JIO3BLLIA W CIUIKYBaHHS CTYACHTIB, IO
(hopMmytoTh 0OCOONHBY cortianbHy Tpymy. JilicHO, CTy-
JIEHTChKa MOJIONb Oynia ¥ 3aaumraeTbes HaWOiIBII
OCBIY€HMM TITIACTOM MOJIOJIOTO TIOKOJIHHS, TOMY
i MOBa, SIKOI0 BOHA KOPUCTY€ETHCSI, 3aJTUIIATUMEThCS
B MeXax HOPMH, aJie i3 BKIIOUEHHSIMH >KaproHi3MiB,
MOB’sI3aHUX 13 HABYaHHSM, TICBHUM TMEPiOJIOM YH
CUTYAIIi€I0 B IXHbOMY JKUTTI.

Uepes MONONDKHUI CIIEHT CTYACHTH UM HE Haii-
OinmpIie caMoBHpaxaroThea. J[o ycworo, mo crocy-
€TBCSL CTYACHTCHKOTO KUTTS Ta HABYAHHSA, MOJOIb
3aCTOCOBYE CJICHT. AJIKOTOJIb, HAPKOTHUKH, JTO3BLILIA,
KOXaHHS Ta JAPYK0a; BJIAaCHI IyMKH, OLIHIOBAJIbHE
CTaBJICHHS Ta IIHHOCTI; MOBHI 3acO0W BUpPa’KEHHS
€MOIIIHHOTO0 200 PI3UIHOTO CTaHY; COIiaTHHO Ta KYIb-
TYPHO 3yMOBJICHI SIBUIIIA Ta CTOCYHKH; IPEIMETH IIEP-
101 HEOOX1THOCTI a00 PO3KOIIIi, HABYAHHS — OCHOBHI
cdepu, e MOJOAb LIMPOKO BHKOPHCTOBYE CIICHT.

Mosiolb  aKTHBHO BHKOPHCTOBYE He(hopMaibHi
BHICIIOBH, MO0 TMIAKPECIUTH TO3WUTHUBHI XapakTe-
puctuky JroquHu. ONHCyI0un MPUBAOIHBY AIBUUHY,
BUKOPHCTOBYHTE clloBa peach (mepcuk) abo gold-
digger (30m0T1K0). [OBOpsTYM TIPO CBOTO JIpyra, 3HAKO-
MOTO friend MOXXHa 3aMiHUTH Ha ace (Kopell, Jpyx-
0an). OnrcaTy 30BHINIHICTD JIFOAWHH, YaCTHHH Tila
TaKOXX MOYKHA 32 JIOTIOMOTOIO CIIEHTOBHX BHCIIOBIB.
Hanpuknaz, cinoBo face (00nmuu4s) Mae 6e31mid CHHO-
HIMIB, SIK-OT smiler, snoot, kisser, dish, mask. L{i cioBa
He 00pa3sTh CIiBPO3MOBHHUKA, TOMY MOJIOIb YacTo iX
BUKOPUCTOBYE JIJIs CITUIKYBaHHS B KOMITaHisIX JIPY3iB.

Crmin 3a3HAYUTH, M0 BHKOPHCTAHHS CICHTY HE
3aBKAN TpUiHATHE. HempaBuibHE BUKOPHUCTAHHS
JIESKUX CIICHTOBHX CIIIB Ta BUpa3iB (HAIPUKIAL,
MDX JIIOABMH PI3HOTO BiKy) MOXE HPOJAEMOHCTpY-
BaTW Ballly HEBUXOBaHiCTh. ToMy Taki clioBa Ha3W-
BAaIOTh MOJIO/IIXKHHUM CIICHTOM, 8 BUKOPHUCTOBYBATH iX
JIOPEYHO came B MOJIOIKHIH KOMIIaHi1, TPOTE 1HKOJIH

JIOIIIbHE BUKOPHCTAHHS CIICHTY MOXE TMOKa3aTH
BUCOKHUH piBE€Hb BOJIOAIHHS MOBOIO.

[pukianamu CICHTY MOJIONI MOXYTh CIyT'yBaTH
TaKi BUpa3u:

* awesome, bomb, biggity diggity, boss, brad,
chounch, coolarific, doke, dope — xIBOBHI1, KPYTHIA,
CyNnepoBUi;

* book — 3yOpurn;

* killer — cknagHuii HaBYAIBHUN KyPC;

* dorm rat — JOBrOXHTENb y TYPTOXKHUTKY,
0 TOCTIHHO B HHOMY IepeOyBa€ i pimko 3 HBOTO
BUXOJIUTH;

* babe, betty, cherry, fifi, chick, birdie, filet,
cutie, rosebud, hottie, peach — kpacyHs;

* chill — po3cnaburucs; penakcysatu [2, ¢. 300].

Ha nymky C.b. ®nekcHepa, came MOJIOAb Hailak-
THBHINIE cTBOpPIOE cieHT [10]. Monomikamid cieHT
BiJIPi3HAETHCA BiJl IHIIUX THIIIB CICHTY 30CEpeKeH-
HSM Ha TOMY, IO aKTyalbHO came s monomi. Lli
CIICHTI3MH CIIyTYIOTh JAJISl CILJIKYBaHHS MOJIOAIKHOT
BIKOBOi KaTeropii, Hal4acTillle BOHH HE3pO3yMiii
JIONISIM HIIKX BIKOBUX TPYTI.

YV mepekmami 3 aHDIHCBKOI TEPMIH «CICHT»
O3HAaYaE:

1) MOBY comianbHO YH MPOQECiiHHO BiTOKpeMIe-
HOI TPYIH, SIKa € IPOTHIICKHOIO JITepaTypHiH;

2) BapiaHT pO3MOBHOI MOBHU (30Kpema, eKCIIpe-
CHUBHO 3a0apBiieHi eleMeHTH MOBH, IO He 30ira-
IOTHCS 3 HOPMOIO JriTeparypHoi MoBH) [3, c. 160].

OCHOBY CIICHTY CTaHOBJSATH CTalli 3BOPOTH —
(pazeornori3mu, sSKi BUHUKIM Ta CIIOYaTKy BXKUBa-
JIMCS JIAIIE B OKPEMHUX COLIATBHUX Tpynax (Hampu-
Knal, y KpuMiHaipHUX Kkonax). Lli crami Bupasu
BiloOpaXkamu JKUTTEBY OpPIEHTAIII0 IHMX TPYIL
IMocTynmoBO BOHM MPHKHUBAIKCH Y IMUPOKUX KOJNAX,
CTaBIIM 3arajbHOBKHUBAHWUMH, TaKi cJoBa 30epe-
I eMOI[IHHO-OLIHHUN  XapakTep, HaIpHUKIA;
penny — yenep; two pence — owt yenep; tumble to
your barrikin — understand you; cool to the dillo
nemo — look at the little woman — back slang.

Honenasna B bpuranii Ta Amepuii HedopMamb-
HUMHU BUpa3aM{ BBaXKaJdUCs HaBITh TaKi BHCIOB-
JMOBaHHA, K of course, OK, to take care, to get
up, lunch ta iH. Jyxe MIBUAKO BOHH NPUNKHUIHUCH
y CTaHJAPTHIH MOBI ¥ CTajdu 3araJlbHOBKHBAHUMH
Maike B ycix MoBax cBiTy. Hampuknan, cmoBo OK
MOXOANTH BiJl CIIOBOCHIONYYCHHS all correct — yce
npaBwibHO. Ha mnpuBiTaHHS mnpustenas Ta HOTO
MUTaHHS TPO TE, SIK TH, SIK TBOE XXUTTHA, SK MOYY-
Baenics, MoxxHa Bianmosictu: “Thank you, I’'m OK”,
HaBiTh sKmo BH 30BciM He OK. lle Oyme 1miaxom
MPUIHATHA BBIWIMBA BIANOBiNb, SKYy 3PO3YMIIOThH
Maibke BCIOIM, 30KpeMa i y HEaHITIOMOBHHX Kpa-
inax. OK o3Hayae «g B HOPSAIKY», «BCE B HOPMi»,
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«zobpey, «mpaBuinbHO». Hanpuknaza: — « Thank you,
Emmay, — gaxye Jlroci Emmi 3a Te, mo ta gonomo-
ra iif po3ibparucs 3i 3BiToM. — «OK» — kuBae y Bif-
noBigs EMMa. MokHa 3poOuTi BUCHOBOK, 1m0 OK
Y)KUBAIOTh, KOJIM XOUYTh cKa3aTu «Oyap Jlacka, 0e3
npobnem». OTxe, el BUpa3 MOXKHA BKUBATH B Pi3-
HUX CUTYaIlisIX, 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY BiH MaTHMe
JeKiTbKa pi3HUX 3HAYCHB.

Le BmactuBo i iHIMM He(pOpPMAaTHHM BHCIIOBIIIO-
BaHHSM, aJDKE aHIJIIChbKa MOBa JyX€ NMPUMITHBHA
Ta HeoJHO3Ha4yHa [7, ¢. 334].

OnHUM i3 HaWBIJOMINIMX CJIGHTOBUX BHpa3iB
B aHIJIIMCBHKIM MOBI € clloBO cool. llle moHenaBHa
B CJIOBHUKY OYB TiTbKM ONWH BapiaHT IepeKIaxy
[BOTO CIIOBA — «IIPOXOJIOAHHUI», «XOJIOMHUI, aje
B Cy4YaCHHX CIIOBHHKaX MU 3Hai/ieMo i iHIIMH nepe-
KJIaJl, M03asiK MU TaK 4acTO BUKOPUCTOBYEMO CIIOBO
«cool», komu xouemo ckazaru: «Yynoso! Kiac!
[Ipexpacuo!». IaKomm 3amicTh cool MU BHKOPHCTO-
BYEMO great, O TMEePEKITaTAEThCI TaK CaMO.

AJle mepekiiaja ClioBa great MaTuMe pi3He BiNITiH-
KOBE 3HAUEHHS 3aJIe)KHO BiJI TOTO, XTO HOTO BXKUBAE.
KO0 MU HOTO YyeMO Bij| IMIIO3aHTHOTO JIXKEHTIIb-
MeHa, TO great TIEPEKIAJaTUMEThCS SIK «TPaHIi-
03HOY, SIKIIO BiJl TAHKA — KKPYTO», SKIIIO Bia Ximmi —
«XIIMOBO», Bil MHJIOI HiBUMHH — «IIPEKPACHO», BiX
XJTOTIIIST — «KITACH.

Hawmaraiitecss TOBOpPUTH JIETKO 1 HEBUMYIICHO
Ta JOJABaTH B JIGKCUKY BHCIOBH BiJIOMUX IIONEH,
(dpas3u 3 GinbMiB. Y mpolieci CHiJIKyBaHHS 1i¢ CIpa-
BHTh XOpOIIE€ BPAKEHHS Ha BaIloro CHiBPO3MOB-
HUKa, aJpke 3apa3 CJICHTOBI CIIOBa MOXHA TOYYTH
Bciou. Maifke B KOKHOMY aMEepUKaHCEKOMY (inbMi
YM MIiCHI BUKOPHCTOBYETBCS CIJIEHT. ToMy i dYac
BUBUYEHHS aHIVIIMCHKOI MOBU MOYKHA IUBUTHUCS aMe-
pPHUKaHChKI (UIBMH B OpHUTiHAN 0e3 YKpaiHCHKOTO
03BYYCHHS, 3 HUX MOXKHA ITOYEPIHYTH Oararo Hedop-
MaJbHHUX BUCIIOBIIOBaHb, SIKi JOTIOMOXYTh Y CITLIKY-
BaHHI [5, c. 313-314].

Jesiki CleHri3MH MOXXYThb HaJeXaTH A0 PI3HUX
YacTUH MOBH. Hampukman, great BKWBA€ThCS 1 SIK
MIPUKMETHHK (a great job — kjacHa podota), i SIK mpu-
ciiBHHK (it’s great — uymoBo). Tak camo i cool: a cool
cat — kpymuil xjioneys, it § cool — kpymo.

— Do you like cake? — nmutrae Anapiit CriBa, sKUid
yIepIIe KyIITY€E TICTEYKO B KUIBCHKil KaB’spHI.

— Man, it’s cool!

B aHmmiichKiifi MOBI SK CIICHTI3MH BHKOPHCTO-
BYIOThCA 1 JesKi TexHiuHi Tepminu. Hampukiarn,
CJIOBO SCrew BBIWIILIO JI0 CKJIAy CIICHTOBUX BUPA3iB,
a cJIoBO screwdriver (BUKpPYTKa) y HAlll 4ac TaKOX
O3HayYa€ aNKOTOJILHUM HaIlil, TOpiIKyY i3 cokoM. Pi3ka
dpaza you screw me down o3Ha4ae, Mo CIiBPO3MOB-
HHK BaM HaOpuj, a Ha YKpaiHCBKUH CieHT 1 (paza

Oy/ie mepeksagaTucs SIK «TH MEHE JicTaB» abo «Th
MeHe 3a70BOaB». «Screw you» — Iie BKE€ BiIBEpTO
rpy6Owuii Buciis [8, c. 32].

Heonmno3naunuii BUCHIB Screw up BHUKOPUCTO-
BY€EThCSl y 3HAYCHHAX «BCE 3iNCyBaTH» abo «JIic-
TaTu Korochy». Hampukman: ¥V kabiHeT 1o AupeKTopa
BUKITMKAH cliBpoOiTHHKA. — 1[0 BiH HaKoiB? — uTae
konera. — This dude screwed up the computer. — Lleit
TeJIeNIeHb 3IMICYBaB KOMIT IOTEPHY TEXHIKY.

AGo0: — Where have you been? I was hardly
screwed up! — Jle Tt mpomagas? S mamo 3 mry3my
He 3’ixana!

Screw around o3Hadae «OadamkyBaTm» abo
«HecTH HiceHiTHHItO». Hanpuknan: — Get up! Your
screw around is over! — screamed captain Jack.
e mepexmamaerbes sik: — IligHimaiitech! Barre
JIeTapIOBaHHS BXKE 3aKIHYMIOCH! — KpUYaB KalliTaH
Jlxek [6, c. 216].

HiecnoBo /it Tako)X aKTUBHO BHKOPHCTOBYETHCS
y CJIeHrOBUX BHpa3ax. Hampukian, pedenns “We hit
the dirt the moment we heard the machine gun fire”
(hit the dirt — OykBanbHO: BIApUBCS B OpYJI) CIICHIO-
BOKO MOBOIO 03Ha4a€ « MU 3aIIsTIi, MOYYBIIINA BOTOHb
KyJeMeTa». A BiJ MOPSIKiB JI0 aHIJIIHCHKOTO CIIEHTY
NPUHAILIOB TaKui BUpas, siK Ait the deck, mo o3Ha4dae
«Bcrasait! ITigiiom! I'oni nexaru!»

Hanpuxmazn: OK, boys, it’s time to hit the deck! —
Hy x 60, x01111i, TOMI JIeKaTH, BXKE Jac BCTaBaTH!

Hit the hay a6o hit the sack, sxi epeKIIamaloThHCS
K «OUTH CiHO», «OUTHU MIIIOK», MatOTh 30BCIM TIPO-
tuiexne, HiXK hit the deck, 3mauenns — «Bkiazga-
tucs cniatny. Hampuknan: 'm pretty tired, gonna hit
the hay early. — lI{ock 51 ChOTOIHI JyXKE€ CTOMUBCH,
iy paHille T0I0MYy CIIaTH.

Hit the bull’s eye mepeknagaeTsCs K «BIYYIUTH
B s10;1yuko», TOOTO BIy4YHTH B camy cepenuny. Hit
the jackpot — miliMaTu ygady 3a XBiCT.

Hit on abo hit upon mepeKIamalOThCI SK
«HapBaTHCS, 3HAWTH, HAIITOBXHYTHCS, JOMOT-
tucs». Hampukiman: I hit on the right one the first
time. — 51 3 mepiIoro pasy 3HAMIIOB TOTO, XTO MEHI
OyB motpibeH.

Hit it off o3Hauae «00pe najHaTH 3 KUM-HEOYIb,
Maru rapHi crocyHku». Hanpukman: Rachel and Ben
hit it off with each other. — Peituen i ben Hibu cTBO-
peHi ogHe mys ogHOTO [9, €. 104].

Hit or miss y nepexniajii 3 aHDIIHCHKOTO CIICHTY
O3HaYaTHME «HABMaHHs, Ha3moraa». Hampukmam: —
So, where is the flat of your relatives? — To ne x 3Ha-
XOJIUTHCSI KBApTHPa TBOIX pOAUUIB?

— OK, we just should ring doorbells hit or miss. —
Ho6pe, OyneMo I3BOHUTH B yCi IBEpi HABMaHHS.

Hit the sauce OGyKB.: «BIAPUTH TIO COYCY», MOBOIO
CJIICHI'Y O03HAYa€ «CICTH Ha CTakKaH», «IUASYUTHY.
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Hanpuxmazn: Steven began to hit the sauce when he
lost his job. — CtiBeH mo4aB MUSYNATH BiIKOJIH BTpa-
THUB poOOTY.

«Hit the nail on the head» piBHOUIHHUI yKpaiH-
CHKOMY BHCJIOBY «T€, IO JIiKap MPOIUCABY.

Hanpuxnazn: Your soup hit the nail on the head
nepekiagaeTbes Ak « Bl cym — Te, 10 JOKTOp Mpo-
mmcasy [9, c. 107].

1106 oBOMOAITH CIIEHTOM, BaM OTPIOHO MOCTIHHO
niepeOyBaTH B CEPE/IOBHILII, 1€ PO3MOBIISIOTH aHTITiH-
CHKOIO MOBOIO (Kpariie 3 Hocisimu). Tak, BM MaTUMeETe
MOXITUBICTD YyTH HE TUIBKHU JiTEpaTypHUil opmar
y PI3HHX KOJax, a ¥ CJIeHroBi BUpa3u. BuBuuBmm iX,
BH MOKPAIIUTE PIBEHb CIUIKYBaHHS 3 aHIJIOMOBHUMU
CHIBPO3MOBHHKAMHU.

BucHoBku. Bapto HaronocuTH, 110 aHIJIOMOBHI
3all03MYECHHS] 3HAYHO BIUIMBAIOTH Ha PO3BUTOK
CJIEHTY B YKpaiHCBKiif MOBI.

KinpKicTh aHTIIOMOBHUX 3all03WYEHb ITOCTIHHO
3pOCTae TOMY, IO II€ TICHO IOB’S3aHO 3 HAYKOBO-
TEXHIYHUM IPOTPECOM, III00alTi3alieo Ta MOMyIsip-
HicTIO aHrmilcekoi MoBu. llimcymoByroun, MoOXHa
3pOOUTH BUCHOBOK, IO CJICHTI3MH B aHDIIHCHKIH
MOBI I YKPaTHCbKOMOBHHUX € YYJOBHM CIIOCOOOM
MOKa3aTy CBiil piBeHb BOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.
3acTocoByrOUM X y MEBHHX CHTYyalifiX i B MEBHUX
KOJIaX, MOYKHA 3aPEKOMEH/TyBaTH ce0e SIK KyIbTypHY
1 TOBapUCBHKY OCOOHUCTICTh, SIKa YYyAOBO BIIMJIACS
B 1HO3eMHHUH KoJieKTHB. OJIHAK CIIOYaTKy MOTPiOHO
BUWTH CTaHIapTH30BaHy MOBY, a IOTIM JOIOBHIO-
BaTH ii ceHroM. BapTo 3a3HaunTH, 1110 MPOLEC 3a10-
3WUEHHS aHDIINM3MIB TPU3BOAWUTH 10 30araueHHs
Ta 301UIBIICHHS CIIOBHUKOBOTO 3alacy YKpaiHCBHKOI
MOBH, 3 OZIHOTO OOKY, 3 1HIIIOTO — Ha/IMiPHE BXKUBAHHS
AHIVIIIM3MIB HETAaTUBHO BIUIMBAE HA 11 CJIOBHUKOBUM
CKJIa/I, BUTICHSIFOYM YKPaiHCHKOMOBHI €KB1BaJICHTH.
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